
pictured on the book’s cover), while the possible plant-sources of DMT continue to
expand as ethnobotanists make new discoveries (including perhaps kuśa/darbha
grass, used throughout Vedic ritual). “Vedic and ayahuasca rituals” (chapter 15) com-
pares textual accounts of soma rites with ethnographic accounts of rituals in the
Brazilian Santo Daime church, where ayahuasca is the main sacrament; in Clark’s esti-
mation, psychedelic experiences constitute the church’s raison d’être. Along these
lines, he invites us to consider “a different way of looking at ancient Vedic and
Zoroastrian ritual”, namely, as religious institutions that “developed primarily as vehi-
cles for an entheogenic trip” (p. 170).

Several chapters on Greek mystery rites (which he suggests may also have uti-
lized an ayahuasca analogue) and “The Bronze Age origins of entheogenic cults”
(chapters 16–18), though interesting as a comparative excursus, undermine the
integrity of the argument and would have been better relegated to an appendix.
The book finishes with potential rejoinders to the ayahuasca proposition and
thoughtful concluding remarks (chapters 19–20).

The TawnyOne is an interdisciplinary work of comparison, with all the promise and
peril this entails: with its wide scope and heavy reliance on scholarship from diverse
fields, the book risks rankling many and satisfying few. Indologists may object that
Clark does not offer substantially new readings of Sanskrit materials, while South
Asianists may deem his foray into ayahuasca irrelevant. But such critiques would
miss the intellectual value of Clark’s contribution. In much the same way that
Wasson productively injected ethnobotany into an ossified philological debate,
Clark fruitfully engages perspectives that previous scholarship has discounted: self-
experimentation, ritual studies, history of consciousness, and comparative religion.
While it may not solve the mystery once and for all, The Tawny One reframes the
soma/haoma problem in ways that will greatly benefit future research.

Finnian M.M. Gerety
Brown University

MASATO KOBAYASHI and BABLU TIRKEY:
The Kurux Language: Grammar, Text and Lexicon.
(Brill’s Studies in South and Southwest Asian Languages.) xvii, 791 pp.
Leiden and Boston: Brill, 2017. $203. ISBN 978 90 04 34765 6.
doi:10.1017/S0041977X19000946

Dravidian is the sixth largest language family in the world and second in South Asia.
The Kurux language, known as Oraon, belongs to the North Dravidian sub-branch.
It is spoken in the Indian states of Jharkhand, Chhattisgarh, and Odissa. Unlike other
South Dravidian non-literary languages, Kurux is in extensive contact with
Indo-Aryan languages. However, Kurux has received less attention from either
descriptive or comparative linguists than its sister languages. Consequently, the
unique mixture of archaic Dravidian features and contact-induced innovation in
Kurux is not represented in comparative studies of Dravidian languages. And
contact-induced changes in Kurux have not received much attention in the literature
on contact and convergence studies in the Indian linguistics area. Masato Kobayashi
and Bablu Trikey’s The Kurux Language: Grammar, Text, and Lexicon is a compre-
hensive grammar of Kurux which fills the gap and sets a standard model for the
description of Dravidian languages. The introductory part gives a brief typological
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overview of the status, writing system, earlier studies, genetic relation, and
contact-induced features of Kurux. The book consists of three main sections, the
grammar (pp. 23–318), text (pp. 321–572), and a rich annotated Kurux–English dic-
tionary (pp. 573–771).

Five vowels with their length and short and long nasalized pairs are identified
with their distribution. Nasalized vowels are a distinct feature of Kurux within the
Dravidian family. Based on close observation of the features of vowels, the most
widespread sound change among the Dravidian umlaut is observed in Kurux as
the later development, i.e. after it diverged from Malto (p. 32). The rich consonantal
system (34 consonants) is described and the aspirated pairs of all voiceless and
voiced stops are explained as contact-induced phonological enrichment. The glottal
stop in Kurux is uncommon in Dravidian, with the exception of Kuvi: it is explained
as the development which occurred after Kurux diverged from Proto-Kurux-Malto
stage. Eleven phonological alternations are described, among them de-aspiration
of loanwords and spontaneous aspiration, which are contact-induced changes
observed in the major literary Dravidian languages that converged with
Indo-Aryan, especially Malayalam and Telugu.

The typological shift of Kurux morphology from agglutinative to analytical is
described as a contact-induced innovation. Against the general cross-linguistic
trends of grammaticalization, it is observed that “If our analysis is right, Kurux is
undergoing a cross-linguistically uncommon change of case suffix to postpositions”
(p. 70). Comparison of Kurux with the cognate language Malto provides enough
data to prove this typological shift in Kurux. The use of inter-female conjugation
in the context of the speaker and addressees all being women is one of the unique
features of Kurux. Parts of speech are described with ample data. The following dis-
tinct characteristics of Kurux morphology are revealed: (i) the presence of numeral
classifier and plural demonstratives; (ii) two-suffix slot for case form, one for agree-
ment and another for case suffix; (iii) use of reduplication to express exclusiveness,
mutuality, and restrictive sense in pronouns; (iv) three-way deixis system of prox-
imal, medial, and distal as in Old Tamil. Descriptive evidence of medial deixis
from Kurux supports Bh. Krishnamurti’s controversial reconstruction of
Proto-Dravidian laryngeal phoneme *H. *H can be reconstructed from the proto
Kurux-Malto *uH (90); (v) borrowing of Indo-Aryan adjective suffixes and numer-
als, unlike other Dravidian languages.

The syntactic structure of Kurux is described in detail (pp. 174–234). Description
of the semantic structure of the language as an independent chapter is undoubtedly
an advance in grammatical description in Dravidian. This is the first descriptive
grammar of a Dravidian language with a dedicated description of semantics
(pp. 235–98). Many aspects of syntax traditionally dealt with, like copular verb,
possession, types of questions, deictic verb, definiteness, use of aspectual forms,
modality, causative, and passive voice, are treated in this chapter. Different semantic
functions of these aspects are discussed in detail beyond their structural aspects. For
instance, the potential, permissive, adversative function of passive construction in
Dravidian languages is described in detail.

The domain of lexicon is discussed in an independent chapter. Inherited etyma of
the Kurux lexicon with different subgroups and 12 Dravidian languages have been
examined and it is found that Kurux shares the largest number of cognates with
Malto (72.7%), followed by Brahui (41.8%), etc. Representative sets of loan
words from Indo-Aryan, English and Munda languages are described. The elaborate
system of Kurux kinship including the affinal terms with personal names borrowed
from Indo-Aryan has been dealt with. Expressives in Kurux are formed by whole or
partial duplication. Repetition, e.g. kerme: kerme: “slowly”, combination with
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phonologically similar words, e.g. ujj-a: bijj-a: “to live”, combination of different
words, e.g loha: -luti: “iron and so on”, are the different types of expressive.
Further, six types of interjections, euphemistic expression and the names of fauna
and flora are listed. It is interesting to note that Kurux has terms of address for
eight domesticated animals: an adult buffalo is called manxa:, a young buffalo is
called kaɽru:; to direct it to come is a:x a:x and to say go to it hi:r.

Thirteen transliterated, glossed and translated texts are given (pp. 321–515). This
will definitely constitute potential motivating data for future studies. A 191-page
dictionary of Kurux is given in the order of Kurux word, grammatical category,
the source of meaning and English equivalences. I am sure that this would challenge
the South Dravidian centrism of Dravidian Etymological Dictionary Revised
(DEDR).

Entry numbers could have been provided in the lexicon. The semantic section
deals with the functional aspects of grammatical categories spread across morph-
ology and syntax. These aspects in the semantic section could have been dealt
with in a separate chapter on morpho-syntax. Therefore, the morpho-syntactic char-
acters of Kurux, like any other Dravidian languages, would have been explained
adequately as demonstrated by Subrahmanyam (2013). This grammar will definitely
continue as a model work for many descriptive works of Dravidian languages yet to
come, and Kurux is now placed in the mainstream of comparative Dravidian and
contact studies.

P. Sreekumar
Dravidian University

C.M.M. SHAW and L.S. COUSINS (trans.):
The Book of Pairs and Its Commentary: A Translation of the Yamaka and
Yamakappakaraṇaṭṭhakathā. Vol.1.
xvi, 411 pp. Bristol: Pali Text Society, 2018. £35.50. ISBN 978 0 86013
513 5.
doi:10.1017/S0041977X19000958

The Yamaka, here translated as The Book of Pairs, is the sixth of the seven books of
the Theravādin Abhidhamma Piṭaka. The Abhidhamma Piṭaka consists of a scholas-
tic re-working of the Buddha’s teaching as recorded in the Sutta Piṭaka, or “basket of
discourses”. During the first few centuries after the Buddha’s death, the various lists
of terms and concepts, so beloved of the early Buddhist oral tradition, were defined,
discussed and re-worked into a systematic form. The books of the Abhidhamma
Piṭaka, or “basket of higher doctrine”, each present different ways in which this sys-
tematic doctrine was handled in the Theravādin tradition. While translations of the
other six books of the Abhidhamma Piṭaka have long been available, the Yamaka
has until now remained unavailable in English translation, despite the Pali text hav-
ing been published over a century ago by the Pali Text Society. Hence this late
appearance of a high-quality translation of such a central canonical work of
Theravādin Buddhism is significant and welcome.

The foreword, by Charles Shaw, explains how he was responsible for the trans-
lation of the text of the Yamaka, while Lance Cousins translated the briefer text of
the commentary and wrote a (rather short) preface. However, Cousins died suddenly
in 2015, and the book is thus dedicated to his memory. The present book is the first
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